“ loxu moou ouxaroms, ouuma bavamo,

HKumume 1 iput yetl, i scumms moo6i oacms”’ (Ilekcmip, 1966, c. 48).

Coner 18 € CBOEPITHOIO AHTUTE3010 MI3HIIINM COHETaM, 30KpemMa 152-my, y
AKOMY JI0OOB BUSIBISIETBCS JDKEPEIIOM CTpPaXIaHHs, CYMHIBIB 1 MOpaJ'H)HOI
nerpanaiii. TyT ke BOHa TOCTa€ K IIOCH 1ealibHE, M030aBIICHEe HENOMIKIB, 37aTHE
MEPEMOTTH CMEPTh Ta 3a0yTTs. AKio B coHeTi 152 KOXaHHS CIPUMUMAETHCS K CHUJIA,
0 PyWHY€E MOpaJIbHI MEX1, TO B 18-My BOHO CTa€ CHMBOJIOM BIYHOI TapMOHIii.

Orxe, anam3ytoun konuent KOXAHHSA y kinpkox conerax B. Illekcmipa,
MO’Ha 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 BiH HE € OJIHO3HAYHUM 1 CTaTUUYHUM. JIFOOOB y HOro
COHETax IOocTae OaraTorpaHHOIO: BiJ iAe€ajbHOI, MIJHECEHOT Kpacu 10 OOII0UYUX
nepexuBadb 1 3paau. lllekcrnip He JUIle 3aXOIUTIOETHCS JIIOOOB’I0 SIK OCOOJHMBUM
EMOI[IHHUM CTaHOM, a ¥ aHami3ye ii, AEMOHCTPYIOUYM ii MIHJIUBY Mpupoay. Bin
BHU3HAE, 1[0 KOXaHHS MOXE OYTH SIK JKEPEJIOM IACTsI, TaK 1 IPUUUHOIO CTPAXKIAHb.
Opnak came 111 0araTo3HaYHICTh POOUTH MOTO COHETH YHIKAJbHUMU: BOHU HE JIUILE
MepearoTh €MOIIMHUI JTOCBIJ aBTOpa, a W 3MYIIYIOTh YWTadya 3aMUCIUTUCS HaJ
CYTHICTIO IILOTO MOYYTTA. Bix ifeany 10 po3uapyBaHHS, BiJ MPUCTPACTI 10 pO3Mady
— Ilekcmip po3kpuBaEe KOXaHHS y BCIX HOTO MpoOsiBax, 110 POOUTH €W KOHIENT
IEHTPAILHUM Y HOTr0 moe3ii.
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Shakespearean Love: The Concept of LOVE in Poet’s Sonnets

The study explores the concept of LOVE in William Shakespeare’s sonnet cycle. It examines
themes of idealized beauty, passionate devotion, betrayal, and inner conflict, highlighting the
duality of love as both an uplifting and destructive force. A comparative analysis of Sonnet 18 and
Sonnet 152 reveals the author’s evolving perspective on love, from eternal admiration to deep
emotional turmoil.
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Kuacuka anniilicbkoi guta4oi noesii Mother Goose B yKpaiHCbKHX IepeKJIaxax

36ipka 3abaBisHOK (nursery rhymes) Mother Goose — ocHOBa aHTJIOMOBHO1
JIUTSYOI JliTepaTypu, kopiHHs skoi csirae y XVII cromittsa (Opie & Opie, 1951, c. 6).
BoHa MicTUTh pI3HOMaHITHI MICHI Ta BIpII, SIKI EpeAaBalicCh 3 YCT B yCTa 1 CTaIH
YaCTUHOIO KYJIBTYPHOIO KOy aHIJIOMOBHMX HapojiB, c(opMyBaBIIM 3acaau
HalllOHAIBHOT AUTAYOi JiTeparypu. ToyHe TMOXOMKEHHS TEpMiHA 3aJIUIIAEThCS
HEBHM3HAUECHUM, BIEpILIE BiH 3 sBIsIETbCs y (paHy3bkii miteparypi XVII cromiTrs.
3rogoM cioBocnoiydeHHs “Martinka ['ycka” ctajno acollitoBaTUCs 3 aHIJIOMOBHUMU
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HApOJHUMH BIpIIIAMH, SKI 3aKpIMUAIMCS B JPYKOBAaHINA KynbTypl Micias IyOmikarii
30ipku “Mother Goose’s Melody” y 1765 pomi (Opie & Opie, 1951, c. 33; Alchin,
2010, c. 9).

Bipuii Mother Goose BUCBITIIOIOTH TEMH TpH, HaBUaHHS, MOBCSAKIEHHOTO
KUTTS Ta MopaidbHUX IiHHOCTeH. Cepes MOMMPEHUX TEM — TBApUHU, DKa Ta
npeaMeTy NmoOyTy, AKl JIETKO BIATYKYIOTbCSI B JTUTSYOMY CBITOCHpUHHATTI. [lompu
VHIBEpCATbHUN XapaKkTep, iXHE BHUPAXKCHHS TICHO TIOB’SI3aHE 3 KOHKPETHUMHU
ICTOpUYHUMHU Ta KyJbTYPHUMH KOHTEKCTaMu. IHTepec N0 301pKM MOSICHIOEThCA i
MPOCTOTOI0, PUTMIYHICTIO Ta 3arajJbHOJOCTYIHICTIO, a OT)Ke BOHA € MPHUBAOIMBOIO
JUISl TIPEJICTABHMKIB 1HIIMX KYJbTYp, HMOMYJISPHOIO Yy NEpeKIafayiB, 1 sIK HACTIAOK,
MOCTAE IIKaBUM 00’ €KTOM JIJIs1 TIePEKIIaI03HABCTBRA.

30ipka Hamiuye Oe3iy IUTAYUX BipuIiB, kiacudikoBanux lonoro Tta Ilitepom
Omi (Opie & Opie, 1951, c. 12-19), ki rpynyroTbcsl y HOTHPU OCHOBHI Kareropii: 1.
konuckoBi (“Rock a bye baby”); 2. 3a0aBnsiHKHU, CIPsIMOBaH1 Ha PO3Bary Ta HaBUYaHHS
— miuniky ¥ BipmioBaHi abetku (“How many miles to Babylon?”, “Eeny, meeny,
miny, moe”, “Tom Thumb’s alphabet” BimnmoBigHo); 3. 3araaku (“As I was going to
St. Ives™); 4. Bipii, 0 BIAA3EPKATIOIOTH PeajbHl ICTOPUYHI TOJIT YM KYJABTYPY TOTO
yacy (“London Bridge is Broken down”, “The Lion and the Unicorn rhyme”).

Bipuii Mother Goose ctanu HEBiJ'€MHOIO YaCTUHOIO aHTJIOMOBHOI KOHTEKCTY,
iXHI MOTMBH BUKOPHUCTOBYBAJIUCS B JIITEpPATypl, My3Hlli, >KUBOIMHKCI Ta KiHeMaTorpadi.
SIk 3pa30K AUTSIYO1 KJIACUKH BOHH IMPOAOBXKYIOTH IMEPEOCMUCIIOBATUCS B Cy4aCHUX
iHTepnperauisx. [lucbMeHHHUKH, MOETH 1 IpaMaTypru 4eprajd HaTXHEHHS 3 MOTHUBIB
Mother Goose. Y mpausx Peawspna Kimminra, Pobepra Ilenna Yopena, Anpape
Hoprona (Kanuypa, 2014, c. 25) Ta iHmMMX 3yCcTpiyaeMoO airo3li, HaTSIKU U
PEMIHICLICHIIIT Ha TEKCTU BIPIIIB, BIAOMUX KOXXKHOMY 3 TUTHUHCTBA. JIbtoic Keppomn
HaguxaBcsi oOpa3zamu Ta MotuBaMu Mother Goose pAns CTBOpeHHs “Amicu B
JluBokpai” Tta “Asicu B 3aa3epkaiuii’, 0 3HaYHO BIUIMHYJIO HA MOTO 1TPOBHUH IMIIX1]T
70 MOBH Ta cuMBOJIiKH. [Ipumipom, Humpty Dumpty € nmoBHOmpaBHUM MEIIKaHIIEM
3an3epkanisa, MaiicTepHO TPOMaILOBAaHUM aBTOPOM, SIKMi HA OCHOBI CaMOTO 1MEHI Ta
CIO)KETY CTBOPIOE 30BHIIIHICTh, MAHEPY CITUIKYBaHHSI Ta MOBEAIHKY NepcoHaxa. Taki
anro3ii  HAMOBHIOIOTh TEKCT CEHCAMH, CTBOPIOIOTH 3B'S30K 13  KYJIBTYPHOIO
CIIAJIIIMHOI0, POOJISTYN HOBITHI TBOPH 3HAWOMUMHM JJisg uynTada (eeKT yIi3HaBaHH:).
KoponeBa nerektuBy Arara KpicTi 3Beprayiiacs 10 MOTHBIB Ta o0OpasiB 3 Mother
Goose, Oynyoun Ha HHX CIOKETH cBOiXx pomadiB. [Ipumipom, poman “One, Two,
Buckle My Shoe” (1940) 3acHoBaHO Ha OmHOWMEHHOMY Bipiii 31 30ipku Mother
Goose. Panku Bipma HE TUIBKH JaJIi Ha3BYy TBOPY, ajie i 3aKjalid CTPYKTYPY CIOKETY,
Jle OCHOBHI TMOJIi TMEpPerykyrThCs 3 PUMOBAHUMH  PSJIKAMH. [le Hanae ICTOp11
3araJKoBOCTI 1 Ja€ 4YWTa4aM MOXJIMBICTh BIMUYTH TPUXOBAHUN 3B'S30K MiXK
OyneHHUMH JAeTasIMH Ta DmOmuMu iHTpuramu. MotuBu Mother Goose
3yMOBJIIOIOTh arMocdepy pomaniB KpicTi, CTBOpIOIOUM BIAUYTTS, IO 3a 3BUYHOIO
PUMIBKOIO XOBA€THCS IIOCh Ha0araTto TEMHINIC M 3arajkoBillle, HIX 3/1a€ThCS Ha
nepmuit oy (Agatha Christie Wiki; The Agatha Christie Community Forum
Archive; The Book Decoder).

BB Mother Goose mommpuBcs 3a MEX1 aHIJIOMOBHOTO CBiTy — 30ipka Oysa
nepekyiafieHa W ajanToBaHa OaraTbMa MOBaMHM, TIEpeKiafadi BIABAJHCS IO Pi3HOTO
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piBHS joMmecTuKallii. BogHouac mepekiaa mux 3arajibHOBIIOMHX TBOPIB, 0COOJIMBO
TUTSL MATSTYO0T ayAUTOPii, TPEICTABIISAE 3HAYHUN BUKIIUK, aJKE BIPIII MICTSAThH €JI€MEHTH
aHMITIACHKOTO (PONBKIOPY, 11I0MATUYHI BHPA3H, ICTOPUYHI W KyIbTYpHI anro3ii, SKUM
HEJIETKO 3HAWTHU BIATYK B 1HO3EMHOTO YUTaya.

VYkpainceki nepekianu 30ipku BipuiiB Mother Goose pparMeHTapHO MOIIKPEH]
B IliTepaTypHiii KaHBi YKpaiHM Ta He MalOTh 3Ha4yHOi icTopii amanramiii. Ixms
MOMYJSIPHICTh TTOCTYMAEThCS IHIIMM 3pa3KaM JTUTSYOl JITepaTypH, IO MEBHOIO
MIpOI0 3yMOBJICHO JIOMIHYBaHHSIM Ha TepeHax YkpaiHu nepekinaaiB Camyina
Mapmaka 1 Kopnist UykoBCHKOTO, pO3MOBCIOMKEHUX 3a PaJsHCBbKOI g00u. Baamumu
cnpo0aMy O3HAHOMHUTH JITJIAaXiB 3 AHIIIHACBKUM IrpoBUM (OJIBKIOPOM PIAHOIO
YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3IMCHIOBAIM Taki MalcTpu mnepekiany, sk Onexkcanap
MoxkpoBoibscekuii, Biktop Mapau, I'ennagiii Menamen, PoctucnaB byuko, FOmita
Pan. Yactuna 115010 10poOKY € 6€3M0CcepeIHbO MEePEKIaa0M, TO/I1 SIK 3HaYHA YacTHHA
€ mepecmiBoM uu angantaiiero. Okpemi Bipiii 31 301pKy MpUBEpTaIn yBary Mukomu
Jlykama, Banentunu Kopuienko, Omnera Kopoms, Onexkcu HerpeGerpkoro, IBana
MankoBuua ta FOpist Auapycesuua, Haranii 3a6inu (Macnosa, 2024, c. 26).

[Tpusepratots yBary crpodu P. byuka ta O. MOKpOBOJIBCHKOTO B KOHTEKCTI
MOPIBHSHHA MIIXOMIB 10 TepeKaay/anantaiii 3 pi3HUM CTyNEHEM BUKOPUCTAHHS
cTpaTerii JoOMeCTHKAIlii.

36ipka “Bipmii Martinku ['ycku. CrapoBUHHI aHTJIINACHKI TUTSAYl MICEHBKH Y
nepexinaai  O. MokpoBonbebkoro  (2010)  pschHie 3aragkamu, —JIYWIKAMU,
CKOPOMOBKaMH Ta JpakHUIKaMu. CIiJl HaroJIOCUTH, HOTO MEPEeKIand BUPIZHAIOTHCA
noMmecTukaniero (nmpumipom, Kypouka-Uybapouka, nan Koubkuii, PaBnuky-IlaBnuky,
Kwmypxka (Little Bo Peep) Tomo), ta BogHOYac MICTATH (POPEHI30BAHI E€IEMEHTH
(npumipom, 30epexeHl Ha3BH peaniil, ak y Bipmi “I3 yuM puUMyeTbCs «ITyIHHI»?”,
BiacH1 Ha3Bu: betti, CalimoH, JIOHTOHCHKHIT MICT TOIIIO).

36ipka “100 xazox Mamu I'ycku” (2019) y nepeknani P. byuka € npukiagom
paguKaIbHOI goMecTukarlii. [{ei TepMiH 3aCTOCOBYETHCS /10 MOCIIIOBHOI Ta MOBHOI
ajanTarii peaiii KyJIbTypyd OPUTIHATY 10 KYIbTypH MEPEKIany Il MAaKCUMaJIbLHOTO
MOJICTIICHHS CIIPUMHATTS IIJTHOBOKO ayIUTOPIEI0 (B IbOMY BHUIIAJIKY — YKPATHCHKHMH
TITBMHA MOJIOAIIOTO MIKUTHPHOTO BiKY). Pesymeratm mocmimkenns (Macmosa, 2024,
c.58) [eMOHCTPYIOTb  BUKOPUCTAHHS  IEpeKjajayeM IIHPOKOTO  CHEKTpa
nepeKIaaabkux TpanchopMallid y MmoeaHaHH1 31 CTpATEriel0 JOMECTHUKAIlil Ha PiBHI
96%, a 30epexxeHHs peaniit opurinany (popenizanis) — 4%. OcoOnuBiCTIO 301pKH € ii
JBOMOBHICTb, 110 CHOpPHSE O3HAHOMIIEHHIO YKpPAiHCBKMX JITe 3 aHDIHCHKOIO
KyJbTYpOIO Ta pO3IIMPIOE BIKOBUW Jlama3oH IUIbOBOI ayauTopli. CHHXpOHHE
O3HAHOMIJIEHHSI 3 TMEpEeKJIaJJoM Ta OpUTIHAJIOM Ja€ 3MOry JUTUHI CHOpUiiMaru
JiTepaTypHUM TBIp y JBOX BUMIpax: SIK CKJIAJOBY HAI[IOHAJIBHOI TPaJMIli Ta SK
YacCTUHY II00AJIbHOTO MIKKYJABTYPHOTO fiajory. OKpiM TOro, Taki BUAAHHS MOXKYTh
OyTHM KOPUCHUM IUJAAKTUYHUM MarepiajioM JJIsi OMaHyBaHHS aHIIINCHKOI MOBU B
MOJIOAIIIH IIIKOJII.

30ipka Mother Goose TiOcia€ BaXKJIMBE MiCIle B KIIACHYHIN aHITIOMOBHIMN
JiTeparypi, a ii mepexsiajl YKpaiHChKOI MOBOIO € HEOOXITHHMM KPOKOM Yy TpoIieci
iHTerpamii yKpaiHChbKHUX YHTa4yiB y TIOOANbHUN KyIbTYpHUU MNpOCTip. OCKIUIBKH
YKpaiHChbKa ayquTOpis € aKTUBHUM YYAaCHHUKOM MIXKKYJABTYPHOTO J1aJIOTy, 3pOCTaHHS
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MOMUTY Ha MEPEKIaar CBITOBOI KJIIACUKH CBITYUTH MPO aKTYaJbHICTh IILOTO HAIPSMY.
BaxxnuBuM 3aBmaHHSIM € CTBOPEHHS SKICHUX YKpPaiHOMOBHHMX TEPEKJIaaiB, a HAATO,
KJIACUKW JUTSIYOl JITepaTypu, IO HE Juiie 30epexe JTepaTypHy LIHHICTb
OpUTiHANly, ajie W CHpPUATHUME PO3UIMPEHHIO I1HTEPTEKCTYaJIbHOTO IPOCTOPY
YKpaiHChKOi MepekynaaHoi jiteparypu. OKpiM TOro, Takuid MacHuB JITEpaTypH
3a0e3nevye CTaJiCTh TpajMiii 3BEpHEHHS [0 paHillle CTBOPEHHX MEpEeKIadiB,
MOJICTIIYE POOOTY XyHOXKHIX Ta Taly3eBUX TMEpeKiIaadiB, JO3BOJSIOUH M
nocuiarucs Ha copMoBaHy 0a3y HasBHUX BIANOBIAHMKIB. OTxe, agantauis Mother
Goose YKpaiHCHKOI0 MOBOIO € BaKJIUBUM BHECKOM Yy 30aradeHHsi JiTeparypHOro
JUCKYpPCY Ta PO3BUTOK HAI[IOHAIBHOTO NMEPEKIIa03HABCTRA.
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Classic English Children’s Poetry Mother Goose in Ukrainian translations

The article analyses the Ukrainian translations of the classic English nursery rhyme
collection Mother Goose. It explores the strategies of domestication and foreignization applied by
translators, focusing on works by O. Mokrovolskyi and R. Buchko. The study discusses the
challenges of adapting English cultural references and idiomatic expressions for a Ukrainian
audience, emphasizing the importance of Mother Goose in the context of intertextuality and global
cultural exchange.

Key words: Mother Goose, translation strategies, domestication, foreignization, nursery
rhymes, cultural adaptation, intertextuality.
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